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SECTION A:

Translate into English:

Sîtá implores Ráma to take her along with him to the forest.

Having heard the prophecy at my parents’ home from the twice-born who are able to 
interpret bodily marks, I have always longed for the forest life, O highly powerful prince!

a|d gzo vnv|sSy f|1Vy; s my| Ikl«
s| Tvy| sh ∫]|Rh, y|Sy|im ify n|Ny†|»

Ãt|d gz| ∫ivWy|im gimWy|im Tvy| sh«
k|lÛ|y, smoTpn; sTyv|G∫vtu i√j;»

vnv|s g Ih j|n|im du;˚|in bhü∂| Ikl«
f|PyNt h inyt, vIr p r®w HrÃt|Tmi∫;»

kNyy| c ipt tgR dh f vnv|s; Í tto my|«
i∫ixˆy|; zmvÅ.|y| mm m|tuIrh|g/t;»

yid m|, du;i˚t|m fv, vn, n ftu, n ceCçis«
ivwmiGn, jl, v|hm|S†|Syh mÅTyuk|r~|t\ »

[ RámáyaÃa, AyodhyákáÃØa 29, verses 10 – 13 and 21 ] 

ádeéa (m) prophecy geha  (n) home
vása (m) dwelling, residing bhikêiÃî (f) hermitess
kila assuredly, verily éamavàtta (mfn) living in quietude
samutpanna (mfn) arisen, come agrataä in the presence of
vác (f) speech, words (+ 6th case-ending)
bahudhá of various kinds átiêŒhate resorts to
niyatam always

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanágarî script and observing the rules of
sandhi:

HiraÃyakaéipu was king of the demons. Once he went to the mountains
to perform austerities.  Indra and the other gods thought that since their
king was away they would make battle with the demons.

The demons ran away in fear, leaving their wives and children.
HiraÃyakaéipu’s wife had Prahláda in her womb. Indra carried her away.
The sage Nárada, however, seeing this, said to Indra: ‘Release her.’
Indra followed the sage’s command.  HiraÃyakaéipu’s wife dwelt in
Nárada’s hermitage.  Here, from the womb, Prahláda heard Nárada’s
teaching.

çrîmad Bhágavatam (adapted)

The following suggestions may, but need not, be used:

demon rákêasa (m) sage àêi (m)
runs away paláyate releases muñcati
children prajá  (f) follows anusarati
womb garbha  (m) teaching upadeéa  (m)
carries away apaharati 

[ 40 marks ]
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